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The Chairman: Well, Mr. Rae, when I hear you talk about 
being rudely interrupted it reminds me of that story of a boy 
who shot his parents and then threw himself on the mercy of 
the court because he was an orphan.

Mr. Peterson.
Mr. Peterson: Mr. Chairman, I have not heard any discon

sonance anywhere dealing with the question of whether we 
would be prepared to deal with the interest rates. I just have a 
feeling a lot of other financial issues have been raised in the 
House, particularly by the Opposition. One of those is the 
Bank Act which we are going to have to consider. Another is 
the fiscal arrangements between the provinces and the federal 
government. We are going to have to consider the size of our 
deficits and a number of these matters.

1 am new to this type of thing but I would just be concerned 
that if we proceed at this time with this type of motion we 
might be presuming that we are, first of all, setting an agenda 
in terms of what our priorities are for this Committee which 
might be left to the steering committee. 1 do not know. And 
second, we might find ourselves in the position in which we 
cannot deal with more pressing and urgent matters. I would 
not want to hamstring us but 1 see no problem in wanting to 
discuss interest rates at some time. However, I do not see how 
this motion advances the cause.

Le président: Monsieur Laniel.
M. Laniel: Monsieur le président, je suis aussi un de ceux 

qui n’était pas ici l'an dernier. Cependant, cela fait assez 
longtemps que je suis député, et mon expérience me prouve 
qu’en général cette pratique n’a pas été suivie par les comités 
dans le passé. Nous venons de nous donner un sous-comité de 
l’ordre du jour et de la procédure avant même de demander au 
sous-comité d’examiner les priorités. A mon avis une telle 
proposition aurait pu s’adresser au Sous-comité du programme 
et de la procédure de notre comité avant de commencer par 
essayer de présenter une demande formelle au gouvernement. 
Je veux bien essayer de comprendre monsieur Rae quand il 
nous fait ces remarques-là, mais il peut se lever et poser la 
même question au gouvernement tous les jours s’il le veut.

Mr. Rae: You get the same answer.
M. Laniel: Je pense que nous débuterons bien mal nos 

travaux si nous voulons rechercher la confrontation qui, en 
somme, ne mène nulle part; car au fond tout le monde est 
d’accord pour planifier nos travaux le plus tôt possible, et 
examiner cette question des intérêts comme l’a dit M. MacK- 
asey tout-à-heure.

The Chairman: Mr. Blenkarn.
Mr. Blenkarn: The Liberal Party has obviously got its 

troops here now. If they do not want to study interest rates, if 
it is embarrassing to them to discuss the high-interest program 
of this government that has forced interst rates up to unbeliev
able heights, well then, they can vote against the motion. Let 
us call a vote on it and we shall see what they really think 
about interest rates. If they do not want to talk about it, I 
understand that. I understand they are embarrassed.

[Traduction]

Le président: Monsieur Rae, lorsque vous vous plaignez 
d’avoir été brusquement interrompu, cela me rappelle l’histoire 
du garçon qui a tué ses parents et qui ensuite a demandé la 
clémence de la cour parce qu’il était orphelin.

Monsieur Peterson.
M. Peterson: Monsieur le président, il ne semble pas y avoir 

de désaccord quant à notre désir d’étudier les taux d’intérêt. 
Toutefois, plusieurs autres questions financières ont été soule
vées à la Chambre, par l’opposition surtout. Il y a d’abord la 
Loi sur les banques que nous devons étudier. Il y a aussi les 
ententes fiscales entre les provinces et le gouvernement fédéral. 
Il faudra aussi se pencher sur l’importance de nos déficits et 
sur nombre d’autres questions.

Je suis novice, mais je m’inquiète qu’avec l’adoption d’une 
telle motion nous présumions pouvoir établir les priorités du 
Comité, une responsabilité du comité directeur. D'autre part, il 
est possible que l’on se place dans une telle position qu’on ne 
puisse traiter d’autres questions plus urgentes. Je ne voudrais 
pas nous couper les moyens; nous semblons d’accord pour 
discuter des taux d’intérêt plus tard, je ne vois toutefois pas 
l’utilité de cette motion.

The Chairman: Mr. Laniel.
Mr. Laniel: Mr. Chairman, I was not here either last year. 

However I have been a member for a long time, and my 
experience has been that generally this is not a practice 
followed by committees in the past. We have just constituted a 
committee on the agenda and proedure, without even asking it 
to study our priorities. This motion might well have been put 
before the Subcommittee on Agenda and Procedure of this 
Committee before trying to make a formal request to the 
government. I want to understand Mr. Rae’s remarks, but he 
can in fact raise in the House and ask that same question to 
the government any day he pleases.

M. Rae: On nous donne toujours la même réponse.
Mr. Laniel: It will be a poor start to our work if we seek a 

confrontation, which never leads anywhere; everybody is 
agreed that we should plan our work as soon as possible and 
consider this question of interest rates as Mr. Mackasey said
earlier

Le président: Monsieur Blenkarn.
M. Blenkarn: Le parti libéral semble avoir réuni suffisam

ment d’effectifs ici maintenant. Si les Libéraux ne veulent pas 
étudier les taux d’intérêt et si cela les gêne de discuter du 
programme des intérêts élevés de ce gouvernement qui a fait 
grimper les taux d’intérêt à des niveaux incroyables, alors 
qu’ils votent contre la motion. Votons, et nous saurons bien ce 
qu’ils pensent des taux d’intérêt. Je comprends bien qu’ils ne 
veulent pas en parler. Cela les met mal à l’aise!


